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Annomayusa. Cratbsl TOCBAIICHA (DEHOMEHY JIMHIBOKYJBTYPHBIX KOJIOB, B YaCTHOCTH IIPUPOIHO-
naHmmadTHOMY KOy U €TO perpe3eHTallli B PYCCKIX M HEMEIKHX (DPa3eoiorn3Max 1 MapeMisax ¢ KOMITOHEHTaMI
Rose n posa. llpuHATO cunMTaTh, YTO Y K&XKIOrO HAPOJA CYLIECTBYIOT STAaJOHBL, KOTOpbIE OOBEAMHSIOT €ro
MHPOBHJICHHE C APYTHIMH HAPOJAMIL: TIOIy9aeTCsl, YTO TO I WHOE HAMMEHOBAHHE PACTEHHST MOYKET UMETh BITOJTHE
YCTOWYMBEIC XapaKTEPUCTHKU U TIPOSIBIISATH CMBICIIOBBIC aCIeKThl. B TO jke BpeMsl MHAMBUAYAILHOCTh 00pa3HOro
MBIIDIEHHST KOHKPETHOTO HApoJa MOXKET MPUBOIWTH K TOMY, YTO HEKOTOphIE HAa3BaHWs PACTEHHWII HeCyT B cebe
pasHble KadectBa. DpazeonorusMbl U MapeMUM, KaK HOCHUTEIM HMCTOPUYECKON MaMsTh Hapoja, BOCIPOWU3BOAAT
KyJBTYPHBIE TPa ALK, TIOKA3BIBAIOT CAaMOOBITHOCTH IIEJIOr0 HApOoZa M OTJAEIHFHOIO HOCUTENS s3bIKa. MIcTions30BaHne
Ha3BaHUIA PACTCHUIA B KQYECTBE KOCBEHHOW HOMUHAIMK OOYCJIOBJICHO aCCOIMATUBHO-00PA3HOM CBA3BIO, KOTOPAs, B
CBOIO OYepelb, OMPEACIIETCS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CHEIM(MKON TAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIGKTHBA. B
OTIPEIICIIEHHOW KYJType TOT WM MHOW BHJ PACTCHHUS MOXKET aCCOIMHUPOBATHCS JIMOO C MO3UTHBHBIMH, JTHOO C
HETaTVBHBIMH TPH3HAKAMH, TIPHCYIIMMH 4enoBeKy. [Ipu 3ToM HeKoTopbhle (UTOHMMBI OOBIMHO MAapKHUPYIOT Kak
TIOJIOKUTEITBHBIC, TaK U OTPUIIATENbHBIC KadecTBa. OCHOBHAS IIEJb JJAHHOW paOOThI 3aKITFOUACTCS B BHISBICHUU U
ONHMCAaHUH KyJIbTYPHBIX CMBICIIOB YKAa3aHHBIX BBIIE CIWHWII B COCTaBe (HDpa3coyoru3MOB U TIapEMHIAL.
JIMHTBOKYITBTYPOTIOTHMYECKHI aHAITH3 TAET BO3MOXKHOCTh OXapaKTePU30BaTh HAIMOHATLHO-KYIIBTYPHYIO CIICIU(DUKY
HEMETIKOTO ¥ PYCCKOTO MEHTamTeTa. braromaps aHainm3y mapeMHUYecKHX AUCKYPCOB PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB
MBI BBIICTWIN KaK YHUBEPCAITBHOE, TaK M CrielM(UUecKoe B WX WHTEPIPETAIMH, YTO TMO3BOMSIET YCTAaHOBUTH
LIEHHOCTHYIO KapTUHY MHUpa HEMILIEB U pPyccKux. DOpa3eonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM po3d aKTUBHO HCTIONB3YIOTCS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKe. 3HA4YeHHsI 3TOr0 KOMITOHEHTa MOTYT KaK COBIA/IaTh, TAK W PA3IMYaThCS B IUIAHE
BBIPKCHUS M B TUIAHE COZICPKaHUS B JBYX s3bIKax. [lapemMum pycCKOro si3bIka aKIEHTUPYIOT aMOWBAIICHTHOCTh
(bPUTOHMMa — HAJTYKE KOJIFOUHX IIIMITOB HapsTy C MPEKPAaCHBIMHU IIBETAMH, YTO 00YCIIOBIMBAET YCTAHOBKY KYJIBTYPBI
Ha TPYIHOJOCTYIHOCTh BCEr0 MPEKPACHOTO M TOPSYO KedaeMoro. Pesynmbrarsl MPOBEAEHHOTO HCCICIOBAHUS
HEOOXOMMO YYMTBHIBATH TPH TIPETIOIABAHMM PYCCKOTO S3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO, B JIEKIIMOHHOM Kypce TIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTYH, TIPU COCTaBICHHUHU JIMHTBOKYIBTYPOJIOTMUECKUX CIIOBapei.

Kntouegvle cnoea: KynpTypa, A3bIK, KOA KyJIbTYpPBI, IPUPOAHO-TAHAIIAPTHEIN KO, (pa3eonorusm,
napemMusi, HEMEUKUHN S3bIK, PYCCKUH S3BIK.
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Abstract. The article is devoted to the phenomenon of linguocultural codes, in particular the natural-
landscape code and its representation in Russian and German phraseological units and paremias with the
component «Rose» and «po3a». It is known that each nation has standards, common with other peoples, in
connection with which one or another plant name has stable characteristics and semantic aspects. At the
same time, individuality of figurative thinking of concrete people leads to the fact that names of plants
contain different qualities. Phraseological units and paroemias as carriers of the historical memory of the
people reproduce the cultural traditions, identity of the people, a native speaker. The use of plant names as an
indirect nomination is conditioned by the associative-imaginative connection, which, in turn, is determined
by the national-cultural specificity of the given linguistic community. This or that type of plant in a particular
culture is associated either with positive or negative attributes inherent to man. At the same time, some
phytonyms mark both positive and negative qualities. The main purpose of this article is to identify and
describe the cultural meanings of the above-mentioned units within phraseological units and paremias. The
linguocultural analysis provides an opportunity to characterize the national-cultural specificity of the German
and Russian mentality. Through the analysis of the paremic discourses of the Russian and German languages
we have identified both the universal and the specific in their interpretation, which allows us to establish the
value picture of the world of Germans and Russians. Phraseological units with the component rose are
actively used in modern Russian. The meanings of this component can both coincide and differ in terms of
expression and in terms of content in the two languages. The paroemias of the Russian language emphasize
the ambivalence of the phytonym — the presence of thorns along with beautiful flowers. This determines the
attitude of culture to the inaccessibility of everything beautiful and much desired.The results of the study
should be taken into account when teaching Russian as a foreign language, in a lecture course on
linguoculturology, when compiling linguoculturological dictionaries.
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Beenenne

Hamwmst, npoxuBaromasi B onpeAeaéHHbIX MPUPOJHBIX YCIOBHX, BEIpaOaThIBAET COOCTBEHHOE
K HUM OTHOIIEHUE, (PUKCUPYIOIIEECs B SI3bIKE, U MO3TOMY Ka)JIblii reorpaduiyeckuii penbed umeer
CBOIO COOCTBEHHYIO XapaKTEpHUCTHKY, KOTOpas B TOJHOW COXPAaHHOCTH JOLUIA /0 HANIMX JTHEH
[Koneco 2000: 225]. B pe3ynbrate OCBOCHHSI YEJIOBEKOM OKPYXKAIOUIEH JI€HUCTBUTEIHLHOCTH
BO3HUKACT CHCTEMa 3HAKOB, KOTOpasi HaJIeJ€HA BIIOJHE ONMPEACHEHHBIM KYJIbTYPHBIM CMBICIIOM, —

COBOKYITHOCTBIO KOJOB KYJIbTYpbl. OCHOBOW [UIsl KYyJbTYpHBIX KOJOB «MOXKET BBICTYIATh
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MPAaKTUYECKH JI00asi YyBCTBEHHO BOCIpPUHUMAaeMasi 4acTh JCWCTBUTENBLHOCTH: HeOecHble Tena,
SBIICHUS TpUpobl, ¢uiopa, (ayHa, YerToBEUECKOE TeI0, MPEAMETHl XO3SHCTBEHHOro 00MX0ja,
TeXHHKA, opyxkue...» [CaBuukuid, ["amumon 2005: 15].

B coBpeMeHHON JMHIBUCTUKE IPUHATO BBIAEHATh LEIbIA pPSAJ KOIOB KYJIbTYpHI:
anuMmanuctuueckuid [IllycroBa, Tsanmyruna 2020], antponomopdusiii [MnbuueBa 2022],
kocTioMHBIN [KoBmoBa 2015], xynunapusiii [[mutpueBa, Anapeea 2023], comaTuyeckui
[Omapos 2021], mnpupoano-nanamadtueii [IllyctoBa, HockoBa 2018; Ilunsarusx,
3aBropogHeBa 2021], akBakox [ArzneeBa 2022; 3asropogneBa 2021], opHUTONOTHYECKUI
[ManoBa 2021], pacturenbubiii kox [3aimeBa 2021], npoctpanctBeHusii [LllycTosa,
SAxesanyp, 2020] u apyrue.

Ha panHbIi MOMEHT B Hay4dyHOW JIMTEpaType HE CYIIECTBYET €IMHOM, MCUEPIbIBAIOIIEH
KJaccu(UKaUU KOJOB KyJIbTYpPbI, KOTOpast MOTyia Obl CUCTEMAaTU3UPOBATh UX MHOroobOpasue. ITo
BBI3BAHO TEM, YTO KYJIBTYPHBIX KOJOB CYLIECTBYET MHOTO, a IPU UX HAJOKEHUU «BO3HHUKAIOT»
HoBbI€ [Po3enkona, [llycroBa 2017: 102].

Koapl KynapTyphl CYIIECTBYIOT BO BCEX f3bIKAX M KYJIbTypax, HaxoAs CBOE OTpa)keHHeE,
MIOMHMO BCEro MpodYero, Bo (paseonoru3smax u mnapemusik. Hexkoropele u3 (ppa3eosornueckux
€IMHUI] YeJOBEK CIIOCOOCH BOCHPUHUMATh MHTYUTHBHO, YTO CBHUJAETEIBCTBYET O HAIUYUU
YHUBEPCAJIbHBIX YEPT B KYJIbTYPHBIX KOJIaX, JIeXKAIlUX B UX OCHOBE. TeM He MeHee, KyJIbTypHbIe
KOZbI Bcerja o0JafjaloT HaIMOHAJIbHBIM CBOEOOpa3sueM, a OBJAJCHHE HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
MIOAPa3yMEBAET TAKKE W OCBEJOMIIEHHOCTh O HAJIMYUU IIEPECEUECHUM U PACXO0XKACHUM B KOIax
poaHou u ueneBoit Kynbtyp [Po3enkona, lllycrosa 2018: 33].

®pazeonoru3Mbl M3BECTHBI C He3amaMSTHBIX BpeMEH, HO BO3HHUKAIOT U HoOBble. OaHU
(bpa3eonoru3mMbl UCMOJB3YIOTCS MHOTHE TOJbl M Ja)Ke CTOJIETUS, APYyrue — B KaKOW-TO MOMEHT
BBIXOJAT M3 AKTUBHOTO yHoTpeOsieHus. PpazeosoTU3Mbl OTPAKAIOT MEHTATUTET HALUHU: MO UX
M3MEHEHHUSIM MOKHO IPOCIEINTh W3MEHEHHs U B MeHTanuTere. OOBIYHO aKTUBHBIA CIOBapHBIN
3amac BKJIFOYAeT B ceOsi OoJbIIoe KOJWYECTBO (hpazeosoru3mMoB. WMIMOMBI, TOCITOBHUIIBI WU
CPaBHEHHUS YacTO MCIOJB3YIOTCS HOCUTESIMU SI3bIKa B MOBCEAHEBHOM OOIIEHUHM, B OCHOBHOM — B
HepopmanbHOM. Oco0oe MeCTO B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM 3aHHMAeT H3y4eHHE TPUPOIHO-
nanamwadTHOro Kojaa. B Hero BXoasaT MeHTalbHbIe 00pa3bl, CBA3aHHBIE C MPUPOIOH, JaHAmadTOM
WM OTAETBHBIMU MPUPOAHO-AHAMA(QTHEIMU OObEKTaMH.

Jlnst moNy4yeHHs MCCIe0BATEIbCKOTO MaTepHaja HaMH ObLI MCIOJIBb30BaH cioBaph JlyTia
Pépuxa «Lexikon der sprichwdrtlichen Redensarten», nannbie «bonbIIOro ciioBapsi pyCcCKHX
nocioBuily moja pegakuueir B. M. Mokuenko, T.I'. Hukutunoii, E. K. Huxomaesoit (2010),
«®Dpazeosoruyeckoro cioBaps pycckoro s3bikay M. B. @etocosa (2003).

B pesynbrate moucka ObUI0 HaiieHo 19 eauHMIl (BXOXAEHUI), MPEICTAaBISIONIMX COOOI
¢dpazeonornu3Mbpl M MAapeMUH C KOMIIOHEHTaMH Rose W po3a. BblgBIeHHBIE MapeMuu U
(dbpazeonoru3mMbl ObUTH ONIPEACIIEHHBIM 00pa30M CIPYNIUPOBAHBI, TAK)KE OBLIM OCYIIECTBICHBI MX
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTrHY€CKOe KOMMEHTHPOBAHME M COIMOCTABUTENbHBIM aHanu3. [lomumo storo,
HaMH HCIIONIb30BaH HccienoBatenbekuil pecype Google Books Ngram Viewer, HeMeUKOS3bIUHBIN

kopriyc DWDS, kopmyca si3pikoB Jlednurckoil 1aboparopun 1 HanmoHambHBIH KOPITYC PYCCKOTO



HAYYHbBIH JKYPHAJT N 3, 2023 19

SI3bIKA, TOCTYXHUBIIME WUTFOCTPATUBHBIM HCTOYHHKOM (YHKIIMOHUPOBAaHUS (PpPa3eooru3MoB.
llenpto HacTOsAIEH CTAaThU SBISETCS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKUI aHanu3 (ppazeosorusmMoB u

MapeMuii, CoiepKallnuX JEKCEMbI Rose U posa.

OcHoBHast yacTh

Po3a — yHHUKaJIbHBIN LIBETOK ¢ OONBIIMM KOJIMYECTBOM KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB. braronaps eé
KpacoTe W HEMOBTOPMMOMY apomaTy OHa cuuTaeTcsi napuued useroB. C OpeBHUX BpPEMEH po3a
accolMMUpyeTcs ¢ JII000BBIO, @ OBICTPOTA YBSIIAHUS ATOTO I[BETKA C/eJalla €r0 CUMBOJIOM CMEPTH U
XpYNKOCTH. B npeBHerpedueckoM Muge pos3a BeIpacTaeT W3 KPOBU YMHUPAIOLIETO BO3JIIOOJIEHHOTO
Adpoautel AnoHrca W CTaHOBHUTCS aTpuOyToM OormHM JIF0OBU. COTIACHO NIPyromMy MpeIaHuIo,
po3a poaunack BMecTe ¢ AGpoauTol U3 MOPCKOW TIEHBI U MIOHaJYaly Oblia 0eoi, HO OT KamlelbKu
KpPOBH OOTMHH, YKOJIOBILIEHCS O ILIUII, CTaJIa aJloM.

B npesnem Pume cymectBoBan mpa3gHuk Posanmum — decTBOBaHME NMaMATH yMEPIUUX, BO
BpeMsl KOTOPOTO TPOOHUIIBI YKpalllaJuch BEHKaMH M3 po3. PUMIIsiHe BepmiM, 4yTO po3a BCesierT
MY’KECTBO, MIOATOMY HaJ€BaJld Ha BOMHOB BMECTO IIJIEMOB BEHKHU M3 PO3, a Ha LIUTaX BHIOMBAIH
n300pakeHre po3bl. DTUMH I[BETAMH YCHINAJICS U IyTh BO3BPAIIAIOIIUXCS C BOWHBI IOOeuTeNei,
YKpalaauch UX KOJIECHULBI.

Korna oGHapyXuiu, 4To COLIBETHE CEMEICTBA PO30BBIX UMEET MATEPUUHYI0 CUMMETPHIO, TO
€CTh IMpEe/CTaBIseT cOO0M MeHTarpaMMmy, o0pa3 po3bl MOTYUYHII TOMOJHUTEIbHOE 3HAUEHUE TalHBI.
B JlpesHem Pume Bemanu Haj CTOJIOM BETKY PO3bI KAK CUMBOJ TOr'O, YTO IPOU3HECEHHOE IO
PO30# JOKHO ocTarbes B TaliHe. C TeX MOp M COXpaHWIOCH BBIpaxeHue sub rosa dictum (‘non
po30ii ckazaHo’). IMEeHHO 03TOMY H300pa)KeHHE PO3bI MPUCYTCTBYET HA CKATEPTIX B TPAKTHUPAX, B
3ajax, parymiax, a Takke B ucroBenaibHsax [Moinoxasenko 1993: 24].

Poza wacro BecTpewaercs B carax M jerepax. B I'epmanum cymectByer sereHma o
«TBICSYEIIETHEM» PO30BOM KYCTE, pacTyllleM Ha BHEIIHEW CTEHE ancuibpl B XWIbIECXaHMCKOM
cobope. Tounast mata mosBIIeHUs] XUJIbIECXaMMCKON pO3bl HEM3BECTHA, JIETEH A Ha3biBaeT 815 T.
CornacHo stoit nerenje Jlromouk biarouecTuBsiii MOTEPSIT HA OXOTE PETMKBAPUNA C MOIIIAMU JIEBBI
Mapuu, a ciayra Haweén Ipomnaxy B CHEr'y Ha IBETYLIEM KycTe po3. MiMmeparop pacueHus 3T0 Kak
MIPEA3HaMEHOBAHUE W TPHKa3aJl OCHOBATh HAa 3TOM MECTE€ YACOBHIO, KOTOpas MO3XKe craja
XunpaecxaitMckum cobopom. Bo Bpems BoitHbI, 22 Maprta 1945 T., KyCT CHIBHO TOCTpanaal,
IyMalld, 4YTO OH 3aCOX, OJJHAKO KOPHU pPAcTeHHUs He ObUIM TMOBPEXKACHBI, U y)Xe BecHOU 1945 T.
MOSIBUJIUCH HOBBIE BETBH, a K 1948 1. po30BbIil KycT monHOCThI0 BoccTanoBmics [Bachtold-Stiubli,
Hoffmann-Krayer 1987: 777].

Bonpmryro u3BecTHOCTh B I'epMaHuM monyuuiia U CpeJHEBEKOBas JiereHAa O JaHarpaduHe
EnmuzaBete Benrepckoit. CypoBblif MyX 3amperian ei mogaBaTh MIJIOCTBIHIO O€THBIM, HO OJTHAXKIbI
OHa Heclla B KOp3uHe XJie0, 4ToObI pa3iaTh €ro HUIIUM U 10 IYTH BCTpeTuia Myxa. «4To tTam?» —
CIPOCHII OH CTporo. CBsiTasi, BCIOMHUB O BCIYECKUX Kapax, KOTOPBIMHU OH IPO3WJI HE TOJIBKO €, HO
U €€ nmojoneynbiM, conrana: «Po3e». «llokaxu!» — npukazan myx. EnnzaBeta oTKpbuia KOp3UHY, U
CIIyYMJIOCh YYAO — TaM JAEWCTBUTEIBHO OKa3aJIuCh po3bl. B Dib3ace cyuiecTBoBala JIEr€HIa O

pPO30BOM KyCTe, paclBeTarolleM B KaHyH poxiaectBa. Cumramoch, 4To OH Oepér cBo&
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IIPOUCXOXKACHUE OT KyCTa, HA KOTOpoM AeBa Mapus cymmna nenéHku MianeHna HMucyca. Uem
nonbiie 1BEN 3TOT KYCT, TeM IMiogoponHee Obur rox [Bachtold-Stidubli, Hoffmann-Krayer
1987: 777] (mepeBox — M. 3.).

B I'epmanuu ¢ po3oil cBs3aHBbl M pa3iuuHble NpUMeThl. Hampumep, ecnu Ha omgHOM cTebie
OZTHOBPEMEHHO IIBEJIM TPU PO3bI, ITO 03HAYAJIO CKOPYIO MOMOJBKY. Po3a 3a1Bena oceHbto — K CBaboe.
UeM 1071bIIIE OCTABAIMCH CBEKUMU MOJIAPEHHbBIE Ha KPECTUHBI PO3bI, TEM JIOJIbILIE TPOKUBET PEOEHOK.
Ha posax raganu, 6pocast ux B py4eil: eciu JBe po3bl IUIBUTH APYT 3a APYTOM, TO 3TO TaKkKe 03HAyallo
ckopyto cBaab0y. o pose ompenensim mon Oyayiero pebénka. bepeMeHHol npeyiarain aBa IBeTKa
— pO3y M JIMJIMIO: €CTIM OHa BBIOMpAaa JIWINIO, TO CYUTATIOCh, YTO POAUTCS MaJbyMK, a €CIU PO3y —
nesodka [ Bachtold-Staubli, Hoffmann-Krayer 1987:778] (mepeBox — M. 3.).

B Poccuro mepBas maxpoBasi, «bapxaTHas», Kak TOTJia Ha3blBalM, po3a Oblja NMpUBE3EHA
HeMenkuM nocsioM B XVII B. it naps Muxanna @énoposuda. B cagax cranu pasBoauTh po3sl IpU
ITetpe I u B ocobennoctu npu Exarepune Il B Llapckocensckom nmapke. B Hauane XIX B. «po3oBoe
mojie» B ATOM Mapke ObUIO OTBeAEHO Juieuctam ans urp. Po3sr B Poccum Obutm moporumu
[[BETaMH, MX BbIMHUCHIBaIM M3 DpaHIUM U BBIpAIMBAIM TOJBKO B CajaxX 3aKUTOYHBIX JIOAEH
[Bep3unun 1995: 125].

Die Rose ompenensercs cioBapsmu kak: 1) als Strauch wachsende, Stacheln tragende
Pflanze mit gefiederten Bldttern und vielbldttrigen, meist duftenden Bliiten in verschiedenen
Farben; 2) einzelne Rosenbliite mit Stingel; 3) Rosette; Fensterrose; 4) Schallloch bei Laute und
Gitarre; Schallrose; 5) Wundrose; 6) meist fiinfbldttrige stilisierte Rose (als pflanzliches Ornament)
[DOW]; 7) Blatt des Kompasses; 8) (Jigerspr.) Geweihansatz [Wahrig 2011: 1243].

B stuMonorun HeMenko# JekcemMbl Rose TpOoCiIeKUBAETCS CIeAYIONIEE.

Cp.-B.HEM. rose, 1p.-B.HEM. r0sa, cp. HUAEPI. rose. Kak u 1p. aHri. rose BOCXOIUT K rosa (c
JIOJITUM TIEPBBIM CIIOTOM), KOTOPOE BOCXOJUT K Iped. (IHANEKT.) 7h0son, OHO K€ BOCXOAMT K Iped.
rhodon. CyliecTBUTENBHOE MIPHIILIO B TPEUECKUH S3BIK U3 UPAHCKOTO. JlanbHeIas S TUMOIOTHS He
npociexnuBaercs. B mepeHocHOM 3HaueHUU «Rose» HCHOIb3yeTcsl A 0003HAYeHHUs OCTPOro,
uHbEKIMOHHOT0 3aboneBanust «Wundrose» («pOXKHUCTOE BOCHAIEHUE») U3-3a [BETa MOKPACHEHHUS
koxu [Kluge 1999: 692] (mepeBog — M. 3.).

Po3za onpenensiercs cnoBapsamu Kak: 1. KycTapHukoBO€ pacTeHUE CeMECcTBa pO30IBETHBIX C
KPacCUBBIMHM KPYIHBIMU IYIIUCTHIMM LBETKAMH U CO CTeOJeM, OOBIYHO MOKPBHITHIM IIUIMAMH, a
TaKK€ CcaM TaKOW IBETOK. 2. APXUTEKTYpHOE WM IOBEIMPHOE YKpAIIEHUE, CXEMATHUECKH
BocTpou3Bosmee ¢opmy Takoro mserka (cmem.) [Oskeros, IlIBemoBa 1996: 671]. 3. Coprt
ckopocrenoro kaprodens (06:1.) [CPHI, 2001: 158]. 4. ®durypHoe neueHbe U3 KPYNMUTIATON MYKH
[Tam >xe]. 5. Bo3mroOneHHBINH, MUJIBIHN, BO3TI00ICHHAs, MUJIas [TaMm xe]. 6. 3apa3Has 00JIe3Hb KOXKU;
poxa [Tam xe]. B roBopax psina peruoHoB Cubupu cubupckas posa 03Ha4aeT KpanuBy, a caxapHoll
Ppo301i OOBIYHO HA3BIBAIOT Oab3aMUH cynraHckuii [Demxopos 1983: 167].

Ykp. poza (00OBIMHO mposinoa, OTKyHna mposindosuil («PO30BBIM»); O0J. poowca, pyca,
poaicésuti («PO30BBINY); ONp. pyorca, pysrcassl («OTHOCAITUICS K PO3e»), HO pyoicossl («PO30OBBIA O
1BETe»); OONTr. po3a, po308; C.-XOPB. pyxca, pydicun (COTHOCSIIUHCA K pO3e»), pyocuyacm

(«pO30BEIiN» O IIBETE); CIIOBEH. roZa, rozen, HO (O LIBETE) roznat; 4eliCK. rize, riuZovy; MOIbCK. rozZd,
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rozany («OTHOCSIIMICS K po3e»), rozowy («po30BbIM O 1BeTe»). B pycckom si3bIKE CIOBO po3a
M3BECTHO, 10 KpaitHel Mepe, ¢ XVI B. Cp. B «Ilap. ci. mock.», 1586 ., 454; des rozes — rosse [Tam
xe; m3aareneM (139) ykazan u Gosiee panHuii mpumMep: po3a — B «TpaBHuKke» (nedeOnnke) 1534 1.].
N. . Cpesnesckuii (111,140) ormeuaer, poxa («po3a») [B 01HOM U3 cMCKOB «KHHUIM nipeMynpocTu
Conomonay, . 2, ctux 8 (6e3 matel): BeHuaeMb Hach poocamu; B MO3AHUX H3TAHUSIX buOmuun
YUTAETCS MHAYe: «yBbHYaHMB Hach MMKOBBIMU HBLTHIY]. Dopma poorca moutu 1o xkonmna XVIII B.
ynotpebisiiach kak HopMmanbHas. Cp. I1. Anekcees, LIC, Hon. I, 1776 r., 218: posca — «murnok»,
«pozay. Ilo-BunuMoMy, — U3 JTATMHCKOTO 53bIKa, yepe3 JieueOHble pykoBoacTBa. Cp. JNaTUH. rosa
[KoTOpoe caMO BOCXOAWT K Tped. POdov, polo— «po3a», a B TPEUECKOM SI3BIKE, OHO
JPEBHETIEPCHUICKOTO MPOUCXOXKACHUS (Ip.-upaH. KopeHb *urda- > HoBomepc. roiu]. K natunckomy
MCTOYHUKY BOCXOJAT 3amaHoeBponeiickue GopMbl: GppaHll. rose; aHTIL. rosa; HeM. Rose; UT. rosa u
npyrue [Yepnbix 1999: 120].

[TpoBen€HHBIH  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN  aHANMW3  (pa3eoIOTUYECKUX  EIWHUI] C
KOMITIOHEHTaMU Rose W po3a TO3BOJWI HaM BBIIENHUTH cliefyrolue o0pasbl (pa3eosiorTu3MOB U
MapeMHuil.

1) Cuactee: (wie) auf Rosen gebettet sein, auf Rosen gehen, auf lauter Rosen sitzen (IOCIL.
«IOYMBATh Ha pO3ax»; «OBITh OYEHb CUYACTIMBBIM YEJIOBEKOMY); YCbINAmb 4ell-1. NYMb pO3amMu
(cmenatp 4bIO-J1. )KU3HB JIETKOU, CUACTIIMBOM ).

®pazeonoru3Mbl CO CXOKUM KOMIIOHEHTOM BCTPEYAIOTCS BO MHOTHX €BPONEHCKUX S3bIKAX:
HUJCPIAH. «op rozen gaan», ppaHu. «étre (couché) sur des roses», «son chemin est jonché de
roses», aHri. «their path is strewn with roses». ®pa3eonorusmbsl OepyT CBOM KOpHU B
MIpe/ICTaBICHUH O PO3€, KaK O LIBETKE paJocTu U Becenbs. Ha apeBHepuMCKUX (peckax MHUpyoIne
4acTo M300pa)kaluch C BEHKaMU pO3 Ha rojioBaX, U JI0 CHUX MOp JIETIECTKAMU PO3 OCHINAIOT
HOBOOpAYHBIX.

B JlpesHeM Pume BblpaxeHue «iacere in rosa» (IOCH. «IOYMBaTh Ha pPoO3ax»)
MCIIOJIb30BAJIOCh B MPSIMOM 3Ha4yeHHH. PO3bl CTaBUIIM B Yallax Ha MUpPax, yKpallald UMH KOJIOHHBI
Y CTEHBI MapagHbIX 3a70B. Bo Bpemsa nupmects HepoHa rocreil ochinanu jenecTkaMu po3; OJUH U3
ero NpueMHHUKOB — uMiieparop I'enrorabait, xenast Mopa3uTh CBOMX IOCTEH IIEAPOCTHIO, MPUKa3all
ocbmaTh nupyrommx pozamu. [lo mpuka3zy Kineomarpsl, mom B 3ame Afii NHPOB TMOKPHIBAJICS
PO30BBIMHU JIETIECTKaMH. Y JpeBHEPUMCKOro mojuTuka ['as Bepeca mmencs martpac, HaOWTHIN
JIeTIeCTKaMH po3, U MYTEIIEeCTBOBAT OH B BEHKE U3 ATHX IBeTOB. O cubapurax, )KUTEISIX H3BECTHOTO
B JPEeBHOCTH Ooraroro ropoxaa B Jlykanuu, paccka3blBaJid, YTO OHU CHAJIM HA MaTrpacax, HAOMTHIX
JenecTKkamMu pos.

B Hemenkwuii s3bIk (pa3eosoru3M MNPUIIEN U3 JATHHCKOTO M HCIOJIB3YeTCS TOJIBKO B
MEPEeHOCHOM 3HAYEHUH, KaK HanmpumMep, B mmnpyxe Mapruna Jlrorepa:

Des Christen Herz auf Rosen geht,

Wenn’s mitten unterm Kreuze steht.

B nepeHocHOM 3HaY€HNH UCHOIB3YETCS U CYyOCTaHTUBUPOBAHHBIN BapuaHT (pa3eosoruma —
«das Rosenstreuen» (mocn. pacceimanue po3»). OH Bcrpeuaercss B Oamnane «Lebenspflichteny

HeMelkoro nosta-nupuka Jlrogsura ['éntu (1748—-1776):
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Rosen auf den Weg gestreut

Und des Harmes vergessen!

Crapas nocnoBuna «Es ist nicht auf den Rosenbldttern zu baueny, Bctpeuatomascs B 1541 r.
B pabotax Hemeukoro ¢uinocoda-muctuka Cebactbana ®Opanka (1499-1542), umeer crnenyroee
3HAUEHHUE: TOT, HA KOTO OpOCAaIOT JETMEeCTKH P03, JOHKEH BOCIPUHUMATH 3TO KaK MHUMOJETHYIO
mobe3Hocth [Rohrig 2001: 1253] (mepeBon — M. 3.): Auf Rosen gebettet. Was fiir ein Wort!
Wenigstens du sollst auf Rosen gebettet sein! Das war ihr Wunsch fiir mein Leben, so wie es ihr
Wunsch fiir ihr eigenes Leben gewesen war [Otti Pfeiffer, der Nachlass, 2000, S. 18, Ngram]; Da
gibt es Kinder, die reiche Eltern haben, ein Leben lang auf Rosen gebettet sind und dann noch
schwer erben, wenn ihre Eltern sterben [DWDS, Siiddeutsche Zeitung, 06.07.2017]; Ho muwl

Mmoadyaiu, a OHa, 00021008 HEMHO20, CHOB8A NPUHANLACHL 3d C60€, pacxedluedasi HEeKUxX ydawzuebzx

cuacmiaueuy, npu6pa6mux K pyKam I’Zp€GOCXO()Hle Myofceﬁ, Komopble ycblnaiom ux nynib po3amu,

cniouts 0OHUmMu poszamu... [Jlrommuna YeapoBa. OmuHOKHMN ¢ cO0akoil CHUMET KOMHATty //
bubmuorexa «Oronex», 1990, HKPA].

2) [IBoticTBeHHOCTD: das wird ihm keine Rose tragen (I0CI. «3TO €My HE TPHHECET PO3Yy»;
«3TO HE TPHUHECET €My JKEIaeMOro YIOBOJBCTBUA»); Hem po3vl 6e3 wunos. Hemenkui
(dpa3eonoru3M BHIIIET W3 COBPEMEHHOI'O HCIONb30BaHUsA. DpaHIly3CKUH JKBUBAJICHT «il ne
[’emportera pas en paradis». PasroBopHoe cpaBHeHUE «Rose unter den Dornen» (po3a cpenu
IITUTIOB) BIIEPBBIE BCTPEUYAECTCS B KHUTE, BXOJSIICH B cOCTaB eBpeiickoi bubmun u Berxoro 3asera,
«[lecup necueit Conomonay [IlecH. 2:2] «Wie eine Rose unter den Dornen, so ist meine Freundin
unter den Toéchtern» (Uto nmunmst MeXAy TEPHAMHU, TO BO3TIOOJIEHHAS MOS MEXKAY JCBHIIAMH)
[Rohrig 2001: 1253] (mepeBox — M. 3.).

®dpazeonorusM «Hem posvl Oe3 wiunos» — OUH U3 HauboJee YaCTOTHBIX B PYCCKOM s3bike. B
HEM YTBEp)KIaeTcs, YTO BCE XOpoIlee W TMPUBICKATEIHHOE MMEET U CBOU JYPHBIE CTOPOHBI
[@erocoB 2003: 441]. B pycckoM sI3bIKE CYIIECTBYIOT CHHOHUMMYHBIE TTapeMun: Xopouw: yeemok,
0a ocmép wunox [[danb 1996: 101]; I'0e pozvt — mam u mepnuu [Moxuenko 2010: 763]; Hem po3vl
be3 wunos, Hem monooya des 3adopunku [Tam xe|; Poza dyxoeumas, oa konrouku y et [TaM xe].

Kak yxaspiBaeT B. AnapeeBa, «eauHuua OepéT CBOM KOPHH B XPHUCTUAHCKOW CHMBOJIMKE
pPO3bI», MIOTOMY YTO «B XPUCTHAHCTBE OHA IMPECTABIsAET co00i cuMBON XpucTa u JleBsl Mapuwu,
[apurer HeOecHOW» [ AHApeeBa, Kyknes, Posuep 2004: 419].

Boromatepp Ha3bIBaIOT po3oil 6e3 wunog; corinacio CB. AMBPOCHIO, B pal0 po3a HE UMela
[IUIIOB; TTOCJIE TPEXOMAICHUsI Ha PO3€ MOSBUINCH IIUIIBI, TPU3BAHHBIE HATIOMUHATH YEJIOBEKY O €ro
MajieHuH, B TO BpeMs Kak 3alax M KpacoTa CaMUX IBETOB IMPOJOJKAIOT HAlIOMUHATH €My O pae
[Tam xe].

baus, «nasouxay, npo2ynku, KHu2U, KPYHCKU camoodpazo8anus, 1eKyuu — 6cé 3mo Obliu po3vl
Hauiell MIOPeMHOU HCUSHU, HO, KAK U38eCmHO, — Hem po3vl 6e3 wunos [P. B. IBaHOB-Pa3zyMHuK.
Tropembl u ceputku (1934—1944), HKPA].

— Ymo u 2osopums, npexpacroe, — coenacuncsa Cemen fxoenesuy, — Ho Hem po3bl Oe3 wunos
[A. U. Kympus. fIma (1909—1915), HKPA].
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3) leBctBeHHOCTR: Rosen brechen (IOCH. «CIOMAaTh PO3bD»; «IUIIHUTH JEBCTBEHHOCTH»). Bo
MHOTUX (pa3zeosoruzmax Rose SBISETCS CHUMBOJOM JIeBCTBEHHOCTH. Hampumep, o neBylike,
MOTEPSIBIIEH JEBCTBEHHOCTb, roBopwiin «Die Rose ist friih gepfliickty (po3y paHO copBain),
HUJEpI. BapuaHT: Het roosje is te vroeg geplukt.

Pfliicket die Rose,

Eh’ sie verbliiht! TOBOpUTCS B CTHXOTBOPEHHH IIBEUIIAPCKOro ModTa MapTtuHa YcTepu
(1763—1827) «Freut euch des Lebens» (1793), ctaBiem BHOCIEACTBUM HapomHOW mecHeid. He
TOJILKO B HAPOJHBIX TECHSAX COPBAHHblE KPACHLlE PO3bl SBISIOTCS IPOTHYECKHUM CHMBOJIOM;
HEMELKHH IMeaaror-1eMoKpar, co3/aTellb caMOi OOJBIION M3 CYIIECTBYIOUIMX HBIHE KOJUIEKIIMN
HeMenKos3bIYHbIX  mocnoBull Kapn Bawgep (1803-1879) yka3piBaeT Ha MHOTOYMCIICHHBIE
MTOCJIOBHIIBI C ATUM 3B(OEMHUCTHUECKUM 3HadeHueM, Hanpumep, «Wer Rosen da will brechen, der
scheu die Dornen nicht» («KTO 3aX0YeT CIOMAaTh PO3bI, TOTO HE UCIYTAlOT LIUIIBD).

B HeMenkoi HapogHOM NIECHE €CTh CIIEAYIOIIUE CTPOKHU:

Als ich im Gdrtlein war,

Nahm ich der Bliimlein wahr,

Brach mir ein Roselein,

Das sollt mein eigen sein.

MoTuB po3bl Kak CUMBOJIa JEBCTBEHHOCTH aKTUBHO HCIIOJIb3YETCS B HEMELKOW JUTepaType
snoxu IlpocBelienns u y nmpeAacTaBUTeNel TUTepaTypHOro ABMKeHUsT «byps u Hatuck». «CopBai
po3y, mpexiae 4eM Oyps yHecna e€ JemecTKu» — ITod (pa3oil 3aKaHYMBACTCS OJHA U3 CAMBIX
M3BECTHBIX JpaM B Hemeukod nureparype «Ommius [amortu» [Notxompna D¢ppauma Jleccunra
(1772). B mpowmsBeneHun TemMa W3HACWIIOBaHUS, TO €CTh Brechen der Rose, accomuupyercs c
HacUIbCTBeHHOU cMepThio [Rohrig 2001: 1253] (mepeBox — M. 3.).

[TockonbKy po3y OCOOEHHO dYacTO CBS3BIBAIOT C KPACHBIM IIBETOM, OHA SIBISIETCS
MOBTOPSIFOLIIUMCS. MOTHBOM CEKCyaldbHOCTH. Bes3me, riae oHa mosBIseTcs, €€ JOMarT, Kak
HarpuMmep, B CTuxoTBopeHuu 'ére «Heidenroslein» (1825):

Sah ein Knab’ ein Roslein stehn,

Roéslein auf der Heiden,

War so jung und morgenschon,

Lief er schnell es nah zu sehn,

Sah’s mit vielen Freuden.

Rdéslein, Réoslein, Roslein roth,

Roslein auf der Heiden.

Knabe sprach: ich breche dich,

Réslein auf der Heiden!

Réslein sprach: ich steche dich,

Daf} du ewig denkst an mich,

Und ich will’s nicht leiden.

Rdéslein, Réoslein, Roslein roth,

Roéslein auf der Heiden.
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Und der wilde Knabe brach

's Roslein auf der Heiden,

Roslein wehrte sich und stach,

Half ihm doch kein Weh und Ach,

Mufst’ es eben leiden.

Roslein, Roslein, Roslein roth,

Roslein auf der Heiden.

®dpazeooru3M BHIIIEN U3 COBPEMEHHOTO Hcnoab3oBanus [Rohrig 2001: 1254] (mepeBox — M. 3.).

4) HecOpiTOuHBIC MEUTHI: sie ist einmal bei einer Rose vorbeigegangen (10CH. «00HaMCObL OHA
NPOWLIA MUMO PO3bl»; OHA TIPEACTABIISET ce0s MOJIOJION U IBETYINEH); wenn's schneiet rote Rosen
(moci. «koraa moMAET CHEer U3 KPaCHBIX PO3»; «KOT/Ia PaK Ha TOPEe CBUCTHETY).

Hemenxuit mnost—cartupuk osmoxu  Pepopmanmm HMorann @umapr (1546 -1591) B
«Ehezuchtbiichlein» (1577) nuier, 4To Te, KTO MPH KEHUTHOE 00paIialoT BHUMaHKE Ha KPacoTy JIUIIA,
a He Ha 100poTy — die Rose kiissen und nicht daran riechen — «enytoT po3y ¥ He YyBCTBYIOT 3aaxa.

Breipaxkenue «wenn’s schneiet rote Rosen» (IOCI. «koTna MOWUAET CHET M3 KPACHBIX PO3»;
«KOT/Ia paKk Ha TOpe CBUCTHET») UCIOB3YETCS YaCTO B HEMELKMX HAPOTHBIX MECHSX JIISl OTMMCAHUS
COOBITHI, KOTOpPBIE HUKOTJAa HE MPOW3OUIYT, HAMPUMEpP, CTHUXOTBOPEHHUE HEMEIKOro I03Ta
Owmanyas [etibens (1815-1884), koropoe HazbiBaeTcs «Wenn es rote Rosen schneity.

Hemenxwuit moat ®puapux Prokkept (1788—1866) mucait:

Hatt’ ich wirklich dem Wunsche geglaubt

Dass ihm gentig’ am Rosenblatte!

Wie die Ros’ ihm ein Blatt erlaubt,

Ruht’ er nicht, bis die Ros’ er hatte.

BaxxHoe MecTo B HapOIHBIX TECHIX 3aHUMACT po3apuii. ITO HE TOIBKO MECTO BCTPEUYU
BIIIOOJIEHHBIX, HO M 9BGEMHU3M IS KJIaA0uIIa.

Im Rosengarten

will deiner warten,

im weifsen Schnee,

im griinen Klee.

Hemenxkuit stHONMOr Kypr Panke (1908-1985) ormedaer, 4ro po3apuii W3HAYAIBLHO OBLI
JPEBHETEPMAHCKUM MECTOM IOKJIIOHEHHUSI, TJIe XOPOHWIH YMEPIIMX M BepIIMIM mpaBocyaue [Rohrig
2001: 1253] (mepeBog — M. 3.). ®pa3eon0ru3mbl BILIUIA U3 COBPEMEHHOTO UCTIOIb30BaHUS.

5) Taiina: «unter der Rose reden» (IOCH. «TOBOPUTH TOJI PO30i», «TOBOPUTH B TaMHEY).
Enunnna BcTpedaercs B APYrux eBpPONEHCKUX S3bIKAX: aHTI. «under the rose»; Huaepianu. «onder
de roosy». ®pa3zeonoru3M BIEpBbIe 3aUKCUPOBAH B HEMEIKOM s3blke okoyio 1500 r. B Tpymax
MPOIMOBEAHNKA TO3AHETO cpeaHeBekoBbsi Moranna [eitnmepa ¢don Kaiizepcoepra (1445-1510)
«unter den Rosen kosen». Ero 3HaueHue BOCXOAUT K MPEACTABIECHUIO O TOM, YTO B JpPEBHHUE
BpeMeHa Oenas po3a OblIa CUMBOJIOM TaWHCTBEHHOCTH W J0OBH. [lo npeBHepuMckomy mudy,
Kynunon nomapun e€ Bpady ¥ XpaHHTENTIO0 Moil4aHus [ WmmokpaTy, 4ToOBl TOT XpaHWI B TailHE

IIOXOXICHUA A(prI[I/ITBI. Nmenno IMO3TOMY B MOHACTBIPAX HAA CTOJIaMH PUCOBAJIM WJIM BCHIAIN
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po3y, Kak MIpenympexaeHHe, 4To BCE CKa3aHHOE 3a CTOJIOM, COXpaHsercs B TaitHe. OTcroma
JATUHCKOE BBIpAXKEHUE «sub rosa», 3aQUKCHPOBAHHOE B HEMEIIKOM W aHTIUICKOM CO BpEeMEH
ryMaHU3Ma U nepeBeqi€HHoe «unter der Rose». Monax u3 TerepH3ee nucain:

Quidquid sub rosa fatur

repetitio nulla sequatur.

Sint vera vel ficta,

sub rosa tacita dicta.

Si quid foris faris

haud probitate probaris.

VY Noranna ®umrapra B npousseaeHun «Bienenkorby» (1579) Bctpevaercs: Sie mégen darvon,

wann sie unter den Rosen sitzen mit etlichen Kannen rheinischen Weins magistralisch dispitieren.

Horann I'epmunrayc B 1649 r. nmumer: Odi memorem compotorem. Was wir hier kosen oder

bedryven, dat soll under dieser Rosen blyven. Al hie unter der Rosen gesagt [Rohrig 2001: 1254]

(mepeBoxm — M. 3.).

®pazeonoru3M BhIIET U3 COBPEMEHHOTO UCIIOJIb30BaHUSI.

6) PaiocTHBIE BOCTIOMUHAHUS: KAK XOPOUlU, KAK C8elcl Oblau pO3bl.

O®pazeonioruzm — ctpoka u3 cruxorBopeHus W. I1. Mstnesa (1796-1844) «Po3b». Ona
HECKOJIBKO pa3 MoBTOpseTcs B cTuxoTBopeHuu B npose M. C. Typrenesa, 03arjaaBieHHOM 3TUM K€
ctuxoMm (1882). B TpeTrsikoBcko#t rasmepee B MockBe HaxoauTcs cKyaentypa B. A. beknemumena
(1861-1920) «Kaxk xopoiu, Kak CBeXH ObUTH po3b» [AnrykuH, Atrykuaa 1986: 291].

«Kak xopowwu, kax ceexcu Ovliu po3svll..» — 6cnomuHaemcs MHe U Xouemcs 00120, MUX0
naaxams [B. A. llIsen. JlneBuuk (1984), HKP].

Haeopeema}z ceeda mpeujum, Oecnble menu KoneONomes HA HU3KOM nomaoJike, Mopo3s

CKpunun u 31umcs 3a CmeHoOw — u uydumc;l CKy'lelIz, cmapuecwﬁ wenom... Kax xopowu, xax

csedicu OvLau po3sl... Bemaiom nepedo mHow opyeue oobpasuel... [U. C. TypreneB. CTUXOTBOpEHUS B
mpo3se. I. Senilia (1878-1882), HKP].

7) Bockpecenue: uepuxonckas posa.

HepuxoHckass po3a — Ha3BaHHWE HECKOJIBKHMX BHUJOB OJHOJIETHUX IYCTHIHHBIX PACTEHMH,
BBICHIXAIONIMX IIOCJIE CO3PEBaHMSI CEMSH M O00pa3yloumux HeOONbIINe Iapbl, KOTOphIE
OTJIaMBIBAIOTCSI OT KOPHS U MEPEKaThIBAIOTCS BETPOM (IIEPEKaTH-TI0JIE); B CHIPYIO MOTOJy CeMEeHa
BBICBINIAIOTCS U IIPOPACTAIOT, CIIOBHO OXKUBasl.

B XpuctmancTBe 3TO pacTeHHE Ha3bIBAIOT «IBETKOM BockpeceHus», Tak Kak OHO
cumBomsupyet Bockpecenne Uucyca Xpucra. [1o npenanuro, Cesitas Jlea obpena 6eccmeprue,
MOJIO)KMB LIBETOK Ha OJEXKIbl miaaeHua Xpucra. MepuxoHckas pos3a pacusena, korga CasToe
CEeMENCTBO BBIHYXJIEHO Obl10 Oexarh B Erumer, u B neHp PoxnectBa XpucroBa, a BOT BO BpeMs
ero Pacrisitus Ha ['onrode 1BeTok cran cyxuM KOMO4koM. OH BHOBb BO3POAMIICS, OXKHJII B TIEPBBIN
nenb [lacxu. M B apaObCKuX CKa3aHMSIX, CPEIU JKUTEJEH MyCTHIHU PacpOCTPaHEH XPUCTUAHCKUI
Mu@ o «Betke BockpeceHus», HO ¢popma LBETKa B UX BOCHPUITUHU — 3TO JaJ0Hb PYKH, a HE po3a.
Orcroga u apyrue HaszBaHus nBerka: «Pyka Mapum», «Pyka JleBsl», «Pyka Ilpopoka» u «Pyxka

Munocepanoro» [ XomyrHukosa 2011: 481].
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Kaccupma uz cebst cmana pPO3Y UEPUXOHCKYIO CHPOUMmb, 51 ell 8Cé cKkasaiaa, 4mo Oymaio, A

npasoy oo ...(U. npun. Tpu necan o Pogune, HKP).
Bouanyes msowceno evinezaem uz «easuxa» u meoieHHo uoém 6 meHv. M 60pye euoum

3HaKoOMbll Kynauox Hepuxonckou posvl, mopuawuil uz packanénnoeo necka (B. Jlebenes. 3enénnie

KoueBHUKHU / Bokpyr cBeta, okta6ps 2010, HKP).

3akir0oueHue

Ha ocHOBaHMM MPOBEJIEHHOTO aHAIN3a MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO (PUTOHUM po3d 3aHUMAET
BaXHOE MECTO KaK B PYCCKOH, TaK M B HEMEIKOW JHHTBOKYJIbType. OH Meradopusmupyercs,
CHUMBOJIM3MPYETCS, HCIIOJIB3YeTCS B COCTaBe (hpa3eosIoTMYeCKUX eAWHUI] ¥ mapemwii. Ho 3a
uckimodeHueM «Wundrose» (poxka — MEAUIIUHCKAN TEPMUH, TOCTATOYHO aKTUBHO MCIIOIb3yEMbIil 1
CeroMHs), TOYTH BCE NPEJCTABICHHBIC B CTaThe HEMENKHE (Pa3eosOTU3Mbl OTHOCITCS K
ycrapeBmiuM. OHHM BBIIUIM W3 aKTHBHOTO YIOTPEOJICHHSI MO Pa3HBIM MPUYMHAM: OJHH U3 HHUX
0003HAYAIOT TMOHSTHS, KOTOpPHIE YK€ OOJbIIe HE BCTPEUYAIOTCS, KaK HANpUMeEp, OKKYIbTH3M W
MaCOHCTBO, IIUPOKO pacrpocTpaHéHHble B CpenHue Beka. Jlpyrue, kak HampuMmep, Gppa3eosioru3m
das wird ihm keine Rose tragen mOSBUINCH MO BAMsIHUEM buOmnu, okazaBiiel 00JIbIIOE BIHSHIE
HA KU3Hb U MBICIIH JIFOACH.

C npoueccom cekymsipuzanuu, HayaBmuMcs B EBporie B koHie XIX B., peMrno3Hoe BIUsHUE
YMEHBIIWJIOCh, W BO3HUKIIMKA (pa3eosioru3M BbImen u3 yrnorpednerus. C U3MEHEHHEM pPOJH
KCHIIMHBI HEKOTOPbIE CIUHHIIBI TAK)KE TEPSIOT CBOK 3HAYMMOCTh, Harpumep, Rosen brechen, sie
ist ein mal bei einer Rose vorbeigegangen.

C ocnabneHreM BIHMSHUS JAaTBIHA HUCYE3NHM M (Ppa3eosIOTU3MBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JTOTO
sI3bIKa, HarIpuMep, unter der Rose reden. Tem He MeHee, ycTapeBinne (ppa3eooru3Mbl HHTEPECHBI
TSl U3YUYCHHMSI, TAK KaK HECYT HH(POPMAIIUIO O KH3HH B MIPESIKHUE BPEMEHA.

®dpa3eonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM po3d aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pIke. [IoMUMO 3TOrO, 3HaueHWsI (CMBICIBI) 3TOrO KOMIIOHEHTa MOTYT KaK COBMAaJaTh, TaK H
pa3nuyatbcs B IJIAHE BBIPQKCHHUS W B IUTAHE COJIEPXKAHHS B NIBYX s3bIKax. [lapeMuu pycckoro
SI3bIKa AKIEHTHPYIOT aMOWBAJICHTHOCTh (UTOHMMA — HAJUYME KOJIOYHMX IIUIOB HApSIAy C
MPEKPACHBIMH I[BETAMH, YTO OOYCIOBJIMBAET YCTAHOBKY KYJIbTYPHI Ha TPYIHOIOCTYITHOCTH BCETO
MPEKPACHOTO M TOPSUO KETAEMOTO.

Pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO WCCIACIOBAHHUS HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH TMPH MPENOJaBAHUH
PYCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO, B JICKIIMOHHOM Kypc€ IO JHHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, IPH

COCTaBJICHUH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX CIIOBapeEH.
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